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In an army camp, they are exempt from the
washing of the hands at the beginning, because
they are occupied with the war, but they are
obligated [to wash] afterwards, because of the
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danger. (2) Until where are the hands to be mpn N -rbw-r ‘7::1 o nb’un YYin

washed? Until the wrist. How much is the Nyl 1157\;)'? 7'_?_137

[required] amount of water? A revi'it for every

two hands. And everything that interposes for immersion interposes for the washing of the hands.
And anything [i.e., any liquid] that counts towards the measurement of a mikvah [pool for

immersion] counts toward the measurement of a revi'it.
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(7) And Moshe called Yehoshua and said to him in the presence of all Israel: Be
strong and couragous! For you will come, together with this people, to the land
which the Lord swore to their forefathers to give to them. And you will
apportion it to them as an inheritance. (8) The Lord — He is the One Who goes

RASHI

(7) M3 QY7 DX X121 30X 3 — [literally “For
you will come this people.” To understand the
sense of this phrase, we see that the Targum
translates it as:] “For you will come with this
people” [which teaches us that the word DX

here, means “with.”. Accordingly, Moshe's
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statement of leadership role to Yehoshua can beunderstood as follows]: Moshe said to
Yehoshua,
according to their opinion and their counsel.” In contrast, however, the Holy One Blessed is
He said to Yehoshua (verse 23), “For you will bring (R°21) the Children of Israel to the land
which I havesworn to them.” [God's statement of leadership role toYehoshua, was stating here:]

“Theelders of the generation will be with you, [for] everything should be done

“You will bring them [even ifit is] against their will! Everything depends [only] upon you, [if

necessary,] you must take a rod and beat them overtheir heads! There can
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before you; He will be with you; He will not fail you, nor will He forsake you.

Do not fear, and do not be broken. (9) And Moshe then wrote this Torah, and

gave it to the priests, Levi's descendants, who carried the Ark of the Lord's

Covenant, and to all the elders of Israel. (10) Then, Moshe commanded them,

saying: At the end of [every] seven years, at an appointed time on the Festival
of Sukkot, [after] the year of release,

RASHI

only be one leader for a generation,not two
leaders for a gemeration” (Sanhedrin 8a).
9 And Moshe then wrote [this Torah]
and gave it [to the priests] — When it was
entirely completed, he gave it to the members
of his tribe [Levi. That is, when the verse here
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says “this Torah,” it is referring to the entire MY IRYING
Torah as we know it (compare Rashi on verse

11)]. 10) At the end of [every] seven years — [When the verse says “end,” it] refers to
the first year of the [recurring, seven-year] Shemittah [cycle, which is, effectively, the “end” of
the previous cycle]. This is the eighth year [of the cycle] (Sotah 41a). [Now, only the seventh
year of each cycle is actually called the Shemittah year,] so why is [this eighth year] referred
to here in the verse as Shemittah? Because the [laws of the] “seventh year” still apply to it, in
that the harvest [of the produce] at the end of the seventh year extends into [the following year,
the eighth. And therefore, all the laws pertaining to the “seventh year” apply to this produce,
even though the eighth year has begun at this stage. It is in this respect, therefore, that the verse

refers to this eighth year as the “end of the seventh year”] (Rosh HaShannah 12b)
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(7) Its branches shall go forth, and its beauty shall be like the olive tree, and its
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(7) Its branches shall go forth, and its beauty shall be like the olive tree, and its
fragrance like the Lebanon. (8) Those who dwelt in its shade shall return; they
shall revive [like] grain and blossom like the vine; its remembrance shall be like the
wine of Lebanon. (9) Efrayim: what more do I need the images? I will answer
him and I will look upon him; I am like a leafy cypress tree; from Me your fruit
is found. (10) Who is wise and will understand these, discerning and will know
them; for the ways of the Lord are straight, and the righteous shall walk in them,
and the rebellious shall stumble on them.

RASHI

(7 Its branches shall go forth — Sons and
daughters [shall increase]. Shall be like the
olive tree — Their beauty shall be like the
beauty of the Menorah of the Temple [i.e.,
which used olive oil], and their fragrance like
the fragrance of the incense. (8) They shall
revive — by [observing] the commandments,
as  grain mankind].  Its
remembrance — shall not cease, like the

[revives
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remembrance [see Numbers 10:10] of the blasts of the trumpets over the old wine poured for

libations in the Temple. (9) Efrayim — will say, “What more do I need to follow the images?”

And he will return to Me, and I will answer him. And I will look upon him — 7 will look

upon his affliction. I am for him, like a leafy cypress tree — I will bend down for him;

i.e., I will be accessible to them. (10) They shall stumble on them — because they did not
walk in them.
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(3) Therefore we will not fear, though the earth changes, and though the mountains

are moved into the heart of the seas. (4) Though its waters roar and foam, though

the mountains shake at its swelling. Selah. (5) There is a river, whose streams

make glad the city of God, the holiest dwelling-place of the Most High. (6) God

is in the midst of her, she shall not be moved; God shall help her, at the approach
of morning.

RASHI A
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(Isaiah 51:6) 4) Though its waters foam —

rage. (5) There is a river whose streams — rhe river of the Garden of Eden. (6) At the
approach of morning — at the time of the Redemption.

Mishnah Beitzah, chapter 5 7 P79 1872 1V

(1) A person may lower fruit [spread outonthe ~ X? 22X ,2iv P2 7298 77 nive Pwn R
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to the opening on the roof and let it fall, but he

may not lift it and push it through the top window on the wall], but not on a Sabbath, and he may
cover up fruit with vessels [i.e., water proof material] on account of a leak [in the roof], and
similarly jars of wine and jars of oil [may be similarly protected against leaks]; and on a Sabbath,
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a person may place a vessel beneath the drops
of rain [to prevent them from soiling the
house]. (2) Every act which is prohibited [on
the Sabbath, by Rabbinical decree] as a shevut,
[i.e., Rabbinical injunction] and is an optional
act [which is somewhat of a religious act] or a
[mitzvah] religious act, is also prohibited on a
Festival [and must refrain from doing so]. The
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following acts are prohibited as a shevut: A :7292 W3 99K XPX ,N2WY 2iw o¥ "2 X .N2W2

person may not climb a tree, nor ride a beast, m::n: pie}lchy] .D"?SZ;’.U "7.'&1: D”?QU} manad A
nor swim in water, nor clap hands, nor slap

[the thighs], nor dance. The following are prohibited as optional acts [which are somewhat of a
religious act]: a person may not judge [in a lawsuit], nor betroth a wife, nor perform chalitzah,
nor perform yibum. The following acts are prohibited [even though they are religious acts: A
person may not dedicate an item, to the Temple, nor vow a personal valuation [see Leviticus
27:1-8], nor make a vow of cherem [e.g., dedicate an animal to the Lord; see Leviticus 27:28],
nor set aside ferumah or tithes. All these things they [the Rabbis, forbade] on a Festival. How
much more so [are they forbidden] on the Sabbath. The Festival differs from the Sabbath
[according to the School of Shamai (see Mishnah portion for Monday, Ki Teitzei)] only regarding
[the permissibility on the Festival of the] preparation of food. (3) Cattle and utensils are [restricted]
as the feet of the owners [i.e., they may be taken on a Festival only where the owner may himself
go, if for example someone made an eruv allowing him to walk past the Sabbath bounds, he may
not take another's animal with him]. If a person gives his cow over to his son or to a herdsman
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[to tend, where he has a choice to whom to
give it to, then,] they [such animals] are
[restricted] as are the feet of the owner [since,
at the onset of the Festival, the owner has a
choice to whom to entrust his animal, it
therefore acquires the Sabbath bounds of the
owner, if however, he has no choice to whom
to give it to, e.g., there is only one shepherd in
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town, then it can be assumed at the onset of the

Festival that he will be chosen to tend the animal, and the animal will be as the shepherds "feet"].
Utensils which have been set apart [for the use of] one of the brothers in a house are [restricted]
as his feet; but [those utensils] which have not been so set apart may be taken [only] where [all
the brothers] may go [i.e., if they have different Sabbath bounds, the utensils are restricted to the
area common to all]. (@) If a person borrows a vessel from his fellow on the eve of a Festival, [it
is restricted] as the feet of the borrower; [but if he borrowed it] on the Festival, it is as the feet
of the lender [i.e., the Sabbath bounds are determined at the onset of the Festival]. Similarly, if
awoman borrowed from her neighbor, water, or salt for her dough, [and she then baked or cooked
it,] it becomes [restricted] as the feet of them both [i.e., the baked dough may be brought only to
the area where they both may go, since it has ingredients belonging to both which are combined
in the dough]. Rabbi Yehudah exempts regarding the water [i.e., the ownership of the water does
not affect the dough], because it is not substantial [if it is not noticeable, as a separate ingredient].
(5) A live coal [is restricted] as its owner, but a flame [i.e., if someone lit a candle from his friend's
flame] can be taken anywhere [within the Sabbath bounds of the person carrying it]. Regarding
alive coal of Temple property, a person is liable a misappropriation-offering [if he derived benefit
from it]; while regarding a flame [of Temple property], a person may not derive benefit from it
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[by Rabbinic decree,] nor does he become
liable a misappropriation-offering [if he does
derive benefit from it]. If a person carries out
a live coal into the public domain [on a
Sabbath], he is liable, but [if he does the same]
with a flame, [i.e., he blows the flame from its
fuel source, into a public domain] he is
exempt. [The water from] a private well is
[restricted to the same Sabbath bounds] as its
owner [i.e., the owner of the well] feet; and
[the water from a well] belonging to the
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inhabitants of that town is [restricted to the

same Sabbath bounds] as the feet of the people of that town; and [the water from a well] set aside
for those who returned from Babylon [these were dug to provide water for pilgrims along the way
to the Temple, and are regarded as belonging to the entire nation] is [restricted] as the one that
draws [since, when he draws the water he becomes its owner]. (6) If a person has his produce in
another town, the inhabitants of which have made an eruv in order to bring to him some of his
produce, they may not bring it to him [since the produce is his, it is bound by the same restrictions
applying to him]; but if he himself made an eruv, his produce is like himself [and he may bring
the produce to any place his eruv permits him to go]. (7) If a person invited guests to his home,
[and they made an eruv in order to get to him,] they may not take away with them [any] portions
unless he [the host] had assigned for them [i.e., gave them possession through proxy, of] their
portions on the eve [before the outset] of the Festival. A person may not water [before slaughter
it was a common practice to water the animals, so that their hides, would be easily flayed] or
slaughter pasture animals, but he may give drink to or slaughter household animals. These are
household animals: those that pass the night in town. Pasture animals are those that pass the night
in [more distant] pasture ground [and may stay out to pasture for several days, therefore they

cannot be regarded as prepared and readily accessible — mukhan].
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Gemara Beitzah 36b

[Each phrase of this Mishnah is discussed
separately:] “One may not climb a tree” — it
is a preventive measure; lest he pluck [fruit].
“Nor ride a beast” — it is a preventive
measure lest he go beyond the fechum
[Sabbath bounds]. Then does this prove that
the law of fechum is Biblical [for a preventive
measure is enacted only to safeguard a Biblical
law, but not a Rabbinical one]? Rather say, it
is a preventive measure; lest he cut off a
branch. “Nor swim in water” — it is a
preventive measure; lest he make a float. “Nor
clap the hands, nor slap the thighs, nor
dance” — it is a preventive measure; lest he
repair musical instruments. “The following are
prohibited as optional secular acts: one may
not judge” — But is he not discharging a
religious act? This applies only where a more
capable person is available. “Nor betroth a
woman” — Is he not discharging a religious
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obligation? This applies to one who [already]

has a wife and children. “Nor perform chalitzah nor perform yibum” — Is he not performing a
religious act? This applies to a case where there is an elder [brother] and it is a [prior] obligation
for the elder [brother] to consummate a levirate marriage. And why are all these [forbidden on
the Festival]? It is a preventive measure; lest he write [the betrothal or marriage contracts]. “The
following are prohibited [even] as religious acts: One may not dedicate, nor vow a personal
valuation, nor make a vow of cherem” — [they are forbidden] as preventive measures; lest one
transact business [because these acts bear somewhat of a connection to business]. “Nor set aside
terumah or tithes” — This is obvious [for he is thereby causing his produce to be permitted to
eat]! Rav Yosef taught: It is necessary [to teach this] even in the case of giving them to the priest
on the same day [of the Festival, even though it is not evident that he is doing it in his own
interest, rather, it may seem as in the interest of the priest]. This, however, applies only to produce
which was fevel since the day before; but with respect to produce which has only now become
tevel, as for example dough from which challah must be set aside, he may set them [the tithes]
aside and give them to the priest. Are then these acts [judging, etc.] prohibited only as reshut
[optional] and not as shevut [Rabbinically prohibited (surely they are forbidden because of shevut
for the above reason)]? And are those acts [setting aside, etc.] culpable only as religious acts and
not as shevut? Rabbi Yitzchak said: He proceeds to a climax; not only is an act which is purely
a shevut [with no religious merit] forbidden, but even a shevut which partakes of an optional
[meritorious] act is also forbidden; and not only is a shevut partaking of an optional [meritorious]
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act [the middle list] forbidden; but even a
shevut partaking of a religious obligation [the
last list] is also forbidden.
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Yosef Le-Chok P> Rov

Ethical Teaching:
Sha'arei Teshuvah, Page 30

There is a type of person who misleads his
fellow claiming that he has done him some
favor or has spoken well of him, when he has
not done so. The Sages, of blessed memory,
said that it is forbidden to steal people's minds,
even the mind of a non-Jew. The Sages of
Israel consider this sin to be more severe even
than stealing possessions from a non-Jew
because false lips are a source of great guilt.
And we are obligated concerning the bounds of
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truth, because it is one of the foundations of the soul. Regarding the person who boasts about

virtues that he does not possess, Shlomoh, peace be upon him, said, “Exaggerating lips does not
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befit a base person, much less lying lips a
generous person.” (Proverbs 17:7) This means
that a base person should not pride himself on
the virtues of his ancestors. For the verse
before this says, “and the glory of children is
their fathers.” (ibid., verse 6) In the same way,
a generous person should seek honor falsely by
stating, ‘This is what I did; this is how I spent
money and gave,” when he did not do so. This
is reprehensible in any person. All the more so,
the generous acts that this person has done are
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debased by his praising himself about things that he never did. For this is proof that, in all the

charitable deeds that he did, his heart was set only on the reputation and the praise that it would

bring him.

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 6

(1) Whoever is required to wash his hands and
[instead] immerses his hands in the water of a
But if he
immersed them in water that does not have the

mikvah needs nothing more.

amount of a mikvah or in drawn water that is
in the ground, he has done nothing, because
drawn water does not purify the hands except
by washing [i.e., pouring the water over his
hands]. (2) Everyone who washes his hands
must be careful of four things: about the water,
itself, that it not be unfit for hand washing;
about the amount, that there be a revi'it for
every two hands; about the vessel, that the
water with which he is washing be in a
[proper] vessel; and about the pourer, that the
water flows by the power of someone pouring.
3) Four things invalidate the water: a change
in appearance, being left uncovered, work
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being done with it, and spoiling to the degree that would prevent an animal from drinking it. How

so? Water whose appearance has changed, whether [it is] in vessels or in the ground, whether [it

happened] because of something that fell into it, or because of its location — it is unfit. Similarly,

if the water was left uncovered in a way that makes it prohibited for drinking, it becomes unfit
for hand washing.





